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PEDOMAN TRANSLITRASI ARAB-LATIN

Berdasarkan Surat Keputusan Bersama Menteri Agama RI dan Menteri
Pendidikan dan Kebudayaan RI Nomor 158/1987 dan 0543 b/U/1987, tanggal 22
Januari 1988.
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ABSTRAK

Penelitian ini berjudul “Teknik dan Kualitas Terjemahan Google Translate Bahasa
Arab-Indonesia di Website BBC Arabic News” membahas mengenai teknik
penerjemahan kalimat dari bahasa Arab ke bahasa Indonesia serta kualitas hasil
terjemahan Google Translate pada berita BBC Arabic News. Penelitian ini
menggunakan teori teknik penerjemahan dari Molina dan Albir serta teori kualitas
penerjemahan dari Nababan. Metode penelitian ini bersifat deskriptif kualitatif,
didukung dengan metode kuesioner untuk mengumpulkan data terkait kualitas
terjemah. Jumlah responden dalam penelitian ini adalah 30 orang, yang akan
menilai kualitas hasil terjemah dalam tiga aspek, yaitu keakuratan, keberterimaan
dan keterbacaan. Hasil penelitian ini ditemukan 90 data, didapatkan bahwa terdapat
10 jenis teknik penerjemahan berdasarkan teori Molina dan Albir, yaitu 1) Teknik
Harfiah 2) Teknik Kalke 3) Teknik Transposisi 4) Teknik Kompensasi 5) Teknik
Padanan Lazim 6) Teknik Amplifikasi 7) Teknik Reduksi 8) Teknik Peminjaman 9)
Teknik Kompresi Linguistik 10) Teknik Generalisasi. Selain itu, hasil penelitian
kualitas terjemahan berita BBC Arabic News yang diterjemahkan oleh Google
Translate dinilai sebagai berikut, keakuratan dengan nilai rata-rata akhir 2,6,
keberterimaan dengan nilai rata-rata akhir 2,6, dan keterbacaan dengan nilai rata-
rata akhir 2,6 yang mana termasuk kategori terjemahan yang berkualitas baik.

Kata kunci: Google Translate, Berita, Teknik Terjemah, dan Kualitas Terjemah
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ABSTRACT

This research entitled “Techniques and Quality of Google Translate Arabic-
Indonesian Translation on BBC Arabic News Website” discusses the techniques of
translating sentences from Arabic to Indonesian as well as the quality of Google
Translate translation results on BBC Arabic News. This research utilizes Molina
and Albir's translation technique theory and Nababan's translation quality theory.
The research method was descriptive qualitative, supported by the questionnaire
method to collect data related to translation quality. The number of respondents in
this study was 30 people, who assessed the quality of translation in three aspects,
namely accuracy, acceptability, and readability. The results of this study found 90
data points, and it was found that there were 10 types of translation techniques based
on Molina and Albir's theory, namely 1) Literal translation 2) Calque 3)
Transposition 4) Compensation 5) Established equivalent 6) Amplification 7)
Reduction 8) Borrowing 9) Linguistic compression 10) Generalization. In addition,
the research results of the translation quality of BBC Arabic News translated by
Google Translate were assessed as follows: accuracy with a final average score of
2.6, acceptability with a final average score of 2.6, and readability with a final
average score of 2.6, which was included in the category of good quality translation.

Keywords: Google Translate, News, Translation Techniques, and Translation

Quality
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